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Abstract. This study explores the cognitive and pragmatic aspects of
English and Kazakh proverbs, seeking to uncover the subtleties that shape
these linguistic expressions. Proverbs, as condensed wisdom, reflect universal
cognitive themes and cultural nuances. The purpose of this study is to analyze
the common cognitive structures and cultural differences in English and Kazakh
proverbs in order to identify both their cognitive and pragmatic aspects. Areas
of focus include cognitive analysis for metaphorical elements, pragmatic
analysis to understand communicative functions and to identify cultural nuances.
Understanding the cognitive and pragmatic aspects of proverbs improves
intercultural communication by promoting awareness of linguistic and cultural
diversity. The practical significance is to provide people with an understanding of
the cultural sensitivity inherent in these linguistic expressions. The methodology
involves the selection of equivalent proverbs, cognitive analysis using linguistic
means, and pragmatic analysis taking into account social and cultural factors.
Cognitive analysis revealed universal metaphorical themes, while pragmatic
analysis revealed nuanced applications of proverbs. The study concludes that,
within the realm of cognitive aspects, English and Kazakh proverbs exhibit
notable similarities, indicative of shared human thought patterns. However,
pragmatic applications showcase distinct cultural nuances, emphasizing the
importance of considering the specific values and traditions embedded in each
linguistic expression. Notably, English proverbs are often leaned towards financial
prudence and individualism, while Kazakh counterparts integrated practicality,
collective wisdom, and pastoral imagery. The value of the study lies in identifying
the meanings inherent in English and Kazakh proverbs, contributing to a deeper
understanding of human expression and cultural subtleties, through comparative
analysis, revealing the deep ideas contained in the proverbial wisdom of both
traditions.
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Introduction
Proverbs, as short expressions passed down from generation to generation,
serve as linguistic containers for cultural wisdom, ideas, values and shared
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experiences within a community. In this context, cognitive aspects refer to
the underlying mental structures and metaphorical structures integrated into
these linguistic expressions. This involves sorting through complex ideas to
identify universal themes such as trust, caution, cooperation and interpersonal
relationships in both English and Kazakh proverbs.

Moving smoothly, the research extends to pragmatic aspects - the practical
functions and application of proverbs in real communicative situations. The
pragmatic aspects cover various ways of using these linguistic utterances, taking
into account the social, cultural and situational contexts that shape their use and
interpretation.

An integral part of understanding is the concept of the cultural specificity
of proverbs. This involves recognizing the unique cultural imprints and nuances
that distinguish one set of proverbs from another. Cultural specificity lies not
only in the linguistic elements, but also in the images, traditional customs and
social values contained in each proverb.

Through the prism of cognitive and pragmatic elements and cultural
specificity, the richness of linguistic expression and cultural wisdom contained in
these proverbs becomes apparent.

Proverbs often referred to as the essence of cultural wisdom, act as linguistic
gems that succinctly express universal truths. These short expressions, passed
down through generations, convey the collective ideas, values and cultural
nuances of a society. According to Wolfgang Mieder, a proverb is «a short,
generally known sentence of the folk which contains wisdom, truth, morals, and
traditional views in a metaphorical, fixed, and memorizable form and which is
handed down from generation to generation» [1]. A proverb, magal in Kazakh, is
a short, simple, and traditional saying or phrase that gives advice and embodies a
common truth based on practical experience or common sense [2].

This article explores the cognitive and practical aspects of English and
Kazakh proverbs, aiming to understand the details that shape these linguistic
expressions.

Language, like a reflection of culture, shows not just how people talk but
also how they see the world. Proverbs, as cultural stores, offer a special way
to look at the shared thought patterns and varied practicalities behind everyday
communication. This research is driven by the understanding that, even though
proverbs might touch on widespread ideas, how they are used and understood is
strongly tied to cultural surroundings.

The purpose of this study is to conduct an analysis of English and Kazakh
proverbs, revealing insights into both their cognitive and pragmatic dimensions.
The main objectives of this study are in two aspects:

1. Cognitive analysis: analyze metaphorical elements in selected English
and Kazakh proverbs, identifying the main cognitive structures that form these
expressions.

2. Pragmatic analysis: explore the communicative functions of these
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proverbs in different contexts, revealing how they are used to convey advice,
warning, or social norms; compare and contrast the linguistic nuances of relevant
proverbs in English and Kazakh, with particular emphasis on understanding how
cultural context influences the pragmatic use of these expressions.

This research contributes to the broader fields of linguistics, cultural
studies, and communication by providing an in-depth study of the interactions
between language and culture. Understanding the cognitive basis and pragmatic
application of proverbs in English and Kazakh not only enriches our knowledge
of these particular languages, but also improves intercultural communication by
promoting awareness of linguistic and cultural diversity.

The study of proverbs is more than linguistic analysis; it is a journey into
the collective consciousness of communities. These short expressions serve
as reflections of cultural norms, offering insight into social values, traditional
practices, and interpersonal relationships. As bridges connecting past and present,
proverbs provide a unique opportunity to see the ways in which a language has
developed while maintaining cultural continuity.

Materials and methods

For this study, English and Kazakh proverbs were selected from books,
collections, and academic publications dedicated to the study of proverbs in both
languages. The criteria for inclusion focused on relevance to wisdom, caution,
collaboration, and interpersonal relationships.

A comparative analysis involved a side-by-side examination of English
and Kazakh proverbs, making it easier to identify commonalities and distinctive
cultural nuances. This approach allowed for a comprehensive understanding of
linguistic and cultural diversity within the selected proverbs, revealing variations
in meaning and application.

A detailed examination of the metaphorical elements in each proverb was
carried out, focusing on cognitive analysis to identify common structures. This
approach aims to uncover universal themes that transcend linguistic and cultural
boundaries and provides insight into the cognitive basis of proverbs. In the
cognitive view, proverbs arise from figurative thought and human ability to think
figuratively, including the cognitive skills of abstraction and generalization [3].

Pragmatic analysis involved assessing the diverse communicative functions
of proverbs in various contexts. This process considered social, cultural, and
situational factors influencing the application of proverbs. Nuanced variations in
pragmatic use were noted to understand the dynamic nature of proverbs within
different cultural settings.

In essence, the materials and methods employed in this study focused
on a selection and analysis of English and Kazakh proverbs from authoritative
sources, integrating cognitive and pragmatic analyses to offer a comprehensive
exploration of their linguistic and cultural dimensions.
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Results

This article examines selected English and Kazakh proverbs in cognitive and
pragmatic aspects to identify common cognitive themes and cultural differences
in these language expressions:

1. A comparative analysis of the English proverb «The grass is always
greener on the other side of the fence» [4] and its Kazakh equivalent «Kepwinecmin
maywievl bipeyee Kaz oonvin kepinedi» [5] (The neighbor’s chicken seems like a
goose to someone) in cognitive and pragmatic aspects:

Cognitive aspects:

- Envy and perception: the English proverb suggests that people often
perceive a situation better in a different situation or circumstance, leading to
feelings of envy or dissatisfaction with their own situation. The Kazakh equivalent
emphasizes the idea of distorted perception, where something ordinary (the
neighbor’s chicken) may be perceived by someone else as unusual (the goose).

- Subjectivity and comparison: the English proverb emphasizes the
subjective nature of perception and the tendency to compare one’s situation
with that of others unfavorably. Similarly, the Kazakh proverb emphasizes the
subjective nature of comparisons, when the same object is perceived differently
by different people.

Pragmatic aspects:

- Social comparison: the English proverb often serves as a warning about
the consequences of constantly comparing yourself to others. The Kazakh
proverb also serves as a warning against hasty judgments or comparisons based
on incomplete or distorted information.

- Cultural context: the English proverb is widely used in English-speaking
cultures to warn against thinking that others are doing better. The Kazakh proverb
reflects a cultural understanding of how envy and distorted perceptions can
influence one’s outlook on life.

- Humor and metaphor: The metaphor «the grass is always greener» adds
humor to the expression, making it more memorable and understandable. The
Kazakh counterpart uses the metaphor that a chicken is like a goose, which adds
a humorous element to the message and makes it more attractive. The use of
domestic animals adds a touch of rural life, aligning with the pastoral traditions
rooted in Kazakh culture.

Both proverbs share common cognitive aspects related to perception, envy
and subjective comparison. From a pragmatic point of view, they serve as a
warning against hasty judgments and highlight a cultural awareness of the pitfalls
of constant comparison. The use of metaphors and humor in both proverbs makes
them memorable and recognizable, which helps convey messages effectively.

2. A comparison of the English proverb «Look before you leap» [6] with its
Kazakh counterpart «/Kemi pem onwen, 6ip pem xec» [7] (Measure seven times,
cut once) in a cognitive-pragmatic aspect:
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Cognitive aspects:

- Caution and decision making: «Look before you leap»advises caution
and careful consideration before making decisions or taking actions. This
suggests that it is important to think about consequences before acting. «Measure
seven times and cut once» conveys a similar message of careful planning and
careful preparation before taking any drastic action. The emphasis is on careful
measurements to avoid errors.

- Risk management: the English proverb describes the concept of risk
management, urging people to evaluate potential risks and consequences before
taking a step. The Kazakh proverb emphasizes the importance of precision
and accuracy in planning, minimizing the risk of errors through repeated
measurements.

Pragmatic aspects:

- Preventative tips: «Look before you leap» is often used as practical
advice, warning against impulsive decisions and encouraging people to gather
information and evaluate a situation before taking action. «Measure seven times
and cut once» contains similar practical advice, emphasizing the importance of
careful planning to avoid unnecessary mistakes.

- Accuracy and efficiency: the English proverb says that a minute of
careful observation can save a person from potential troubles, increasing the
efficiency of decision making. The Kazakh counterpart emphasizes the efficiency
achieved through precision and careful planning, since by measuring seven times
accurately, you can get a more accurate and successful result.

- Learning from mistakes: the proverb «Look before you leap» implies that
jumping without looking can lead to mistakes, and learning from these mistakes is
an important part of the decision-making process. The Kazakh proverb implicitly
suggests that cutting once after careful measurement minimizes the likelihood of
errors, emphasizing the value of learning by doing.

Both proverbs share cognitive aspects related to caution, careful
consideration, and risk management. From a pragmatic point of view, they provide
practical advice for effective decision making and emphasize the importance of
precision and careful planning. While the English proverb uses the metaphor
of «look before you leap», the Kazakh proverb uses the metaphor of measuring
multiple times to achieve a similar message of careful preparation.

3. A comparative analysis of the English proverb «Actions speak louder
than words» and its Kazakh equivalent «Agamabl ce3iHeH emec, ICIHEH TaHbD»
(Recognize a person not by his words, but by his deeds) from the point of view
of cognitive and pragmatic aspects:

Cognitive aspects:

- Communication and behavior: the English proverb emphasizes that a
person’s actions reveal his true intentions and character better than the words he
speaks. The Kazakh proverb conveys a similar message, emphasizing how important
it is to judge a person by his actions, and not just by his verbal expressions.
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- Authenticity and Reliability: The proverb «Actions speak louder than
words» suggests that actions are a truer expression of a person’s intentions,
and trust is built on observable behavior rather than mere verbal promises. The
Kazakh equivalent reinforces the concept of reliability by indicating that true
understanding of a person is achieved by observing his actions over time.

Pragmatic aspects:

- Character rating: the phrase «Actions speak louder than words» is often
used pragmatically to encourage people to judge others by their behavior and
to be wary of empty promises. The Kazakh proverb has a similar pragmatic
application: it advises people to judge others by their actions as a more reliable
indicator of their character.

- Trust and reliability: the English proverb is often used in situations where
trust and reliability are critical, reminding people to prioritize action over mere
verbal assurances. Likewise, the Kazakh proverb emphasizes the importance of
relying on a person’s actions to determine his trustworthiness and reliability.

- Practical wisdom: the English proverb is seen as practical wisdom that
helps people look beyond words and make informed judgments based on observed
behavior. The Kazakh proverb also conveys practical wisdom, advising people to
be discerning and perceptive in their assessments of others.

Both proverbs share cognitive aspects related to the importance of actions
in understanding a person’s character and intentions. From a pragmatic point of
view, they are used as practical advice in various situations where trust, reliability
and sincere intentions are critical. The English proverb uses a strong metaphor,
while the Kazakh proverb uses simple language to convey a similar message
about the importance of actions over words.

4. A comparison of the English proverb «The early bird catches the wormy
and its Kazakh equivalent «Epme mypzan epkexmiy 6ip vipvicol apmulk, epme
mypaan atiendiy 0ip ici apmeix» (A man who gets up early succeeds in business, a
woman who gets up early will do one more household chore) in terms of cognitive
and pragmatic aspects.

Cognitive Aspects:

- Temporal advantage: the English proverb underscores the advantage of
being early and proactive, suggesting that those who act sooner have a temporal
advantage and are more likely to achieve success. The Kazakh proverb extends
this idea temporally, emphasizing that early rising not only leads to success in
business for men but also allows women to complete an additional household
chore.

- Proactivity: the cognitive aspect of the English proverb involves
proactivity and the idea that planning and starting early contribute to success.
The Kazakh counterpart shares this cognitive aspect, suggesting that early rising
1s a proactive measure leading to success.

Pragmatic Aspects:

- Work ethic and success: «The early bird catches the worm» is often used
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pragmatically to encourage a strong work ethic and punctuality for achieving
success in various endeavors. The Kazakh equivalent similarly provides pragmatic
advice, promoting the idea that early rising contributes to success, with a specific
focus on business for men and household tasks for women.

- Gender roles and responsibilities: the English proverb is gender-neutral
and emphasizes the general idea of success through early action. The Kazakh
proverb introduces a gender-specific element, reflecting traditional gender roles
by associating success in business with men and additional household chores
with women.

- Cultural context: the English proverb is widely used in various cultures
to stress the importance of diligence and seizing opportunities. The Kazakh
counterpart carries cultural nuances related to traditional gender roles, reflecting
societal expectations regarding the responsibilities of men and women.

While both proverbs share cognitive aspects related to the benefits of early
action and productivity, they differ in their pragmatic applications. The English
proverb is more general and focuses on success through early effort, while the
Kazakh proverb introduces gender-specific roles, reflecting cultural expectations
regarding the responsibilities of men and women. The cultural context plays a
significant role in shaping the pragmatic aspects of these proverbs.

5. A comparative analysis of the English proverb «A4 bird in the hand is
worth two in the bush» and its Kazakh equivalent «Koznda 6ap armwvinnviy Kadipi
arcok» (The gold in hand has no value) in terms of cognitive and pragmatic aspects.

Cognitive aspects:

- Risk and confidence: the English proverb says that having something
tangible and certain (a bird in the hand) is more valuable than the possibility of a
larger reward, which may come with higher risks (two in the bush). This proverb
suggests that it is better to keep what you have than to risk losing it by trying
to get more [8]. The Kazakh proverb also emphasizes the idea that the value of
something material in one’s hands (gold) is not diminished by the possibility of
its increase in the future.

- Opportunity cost: the cognitive aspect of the English proverb involves
considering the opportunity cost — the potential loss of the bird in hand if one
pursues the uncertain possibility of two in the bush. The Kazakh counterpart
shares this cognitive aspect, suggesting that gold in hand should not be devalued
by the temptation of potential gain elsewhere.

Pragmatic aspects:

- Decision making and satisfaction: the phrase «A bird in the hand is
worth two in the bush» is often used in a pragmatic sense to advise caution when
making decisions, encouraging people to appreciate and be content with what
they have at the moment. The Kazakh proverb pragmatically conveys a similar
message, warning against underestimating the value of what you already have
and promoting satisfaction.

- Risk reduction: the English proverb is pragmatically applicable to
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situations where minimizing risk and ensuring a certain outcome are priorities.
Likewise, the Kazakh proverb is used pragmatically to emphasize the importance
of valuing the tangible and the certain, especially in contexts involving risk.

- Financial prudence: the English proverb is sometimes used in a financial
context, advising people to be cautious and prioritize guaranteed profits over
speculative opportunities. The Kazakh proverb «Konma 6ap anTeiHHBIH Kasipi
XKOK» can be applied in a similar financial context, encouraging people to
recognize and appreciate the value of what they already possess.

Both proverbs share common cognitive aspects related to risk, certainty,
and opportunity costs. From a pragmatic point of view, they are used as advice
in decision making, calling for the satisfaction of needs and emphasizing the
importance of assessing what is already provided. While the English proverb uses
the metaphor of birds and bushes, the Kazakh proverb uses the metaphor of gold,
but both convey similar cognitive and pragmatic messages about appreciating
and cherishing what you already have.

6. A comparison of the English proverb «One rotten apple spoils the whole
barrel» and its Kazakh equivalent «bip xkymanax 6ip kapvin matiovt wipimedi»
(One pellet of sheep excrement spoils all the butter in a bag made from sheepskin)
in terms of cognitive and pragmatic aspects.

Cognitive Aspects:

- Contamination and influence: the English proverb implies that the
presence of one negative or corrupt element can have a detrimental impact on
the entire group, suggesting that a single bad influence can spoil the collective.
The Kazakh proverb shares this cognitive aspect, using the metaphor of sheep
excrement to convey the idea that even a small negative element can contaminate
a larger context.

- Vulnerability to negativity: the cognitive aspect of the English proverb
involves an understanding of the vulnerability of a group or system to the influence
of a single negative component, emphasizing the need for vigilance. The Kazakh
proverb similarly underscores the vulnerability of a larger context, such as a bag
made from sheepskin, to the negative influence of one small element.

Pragmatic Aspects:

- Quality control: the proverb «One rotten apple spoils the whole barrel»
is pragmatically applied in situations where quality control is essential, warning
against allowing even one substandard element to compromise the overall quality.
Similarly, the Kazakh proverb is pragmatically used to emphasize the importance
of maintaining the purity of a substance, such as butter, and the need for quality
control.

- Social dynamics: the English proverb is often used in social contexts to
caution against the influence of a negative individual on a group, urging vigilance
in maintaining a positive and harmonious environment. The Kazakh counterpart
can be applied in social contexts as well, emphasizing the potential for a small
negative influence to spoil the collective well-being.
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- Preventive measures: from a pragmatic point of view, the proverb
«One rotten apple spoils the whole barrel» suggests the importance of taking
preventive measures to ensure that negative elements are identified and addressed
promptly. The Kazakh proverb «bip xymanax 6ip kapein maiiovt wipimeoi» is
also pragmatically applied to situations where preventive measures are necessary
to maintain the purity of a substance or the harmony within a group.

Both proverbs share cognitive aspects related to the contamination and
vulnerability of a larger context to the influence of a single negative element.
Pragmatically, they are applied in various situations, including quality control,
social dynamics, and the need for preventive measures to maintain the integrity
of a group or substance. The metaphors used in the proverbs, whether it’s a rotten
apple or sheep excrement, convey a shared message about the potential harm
caused by a single negative influence.

7. A comparative analysis of the English proverb «Zwo heads are better
than one» and its Kazakh equivalent «Kerucun nuwxen mon xenme 6onmacy (A
fur coat sewn together will never be short) in terms of cognitive and pragmatic
aspects.

Cognitive Aspects:

- Collective intelligence: the cognitive aspect of the English proverb
revolves around the idea that multiple individuals working together can bring
a greater pool of knowledge, skills, and ideas to a problem or task. The Kazakh
proverb uses the metaphor of sewing a fur coat together to convey a similar idea,
suggesting that combining efforts leads to a more complete and well-finished
outcome.

- Collaboration: the cognitive aspect of the English proverb involves
recognizing the synergy that arises when individuals collaborate, with the
collective effort often resulting in better solutions. The Kazakh proverb
emphasizes the collaborative nature of sewing a fur coat together, implying that
the joint effort ensures completeness and adequacy.

Pragmatic Aspects:

- Teamwork and problem solving: from a pragmatic point of view, the
proverb «Two heads are better than one» encourages teamwork in problem-
solving and decision-making, as combining perspectives and skills can lead to
more effective solutions. The Kazakh equivalent is pragmatically applied to tasks,
suggesting that working together in a team ensures that the result is sufficient and
meets the requirements.

- Quality of outcome: the pragmatic aspect of the English proverb involves
recognizing that the outcome of a collective effort is likely to be of higher
quality than the result of individual efforts. Pragmatically, the Kazakh proverb
implies that a fur coat sewn together will be the correct length, emphasizing the
completeness and adequacy of the final product.

- Efficiency and completion: the English proverb is pragmatically used
to highlight the efficiency gained through collaboration and the likelihood of
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completing tasks more effectively with multiple contributors. From a pragmatic
point of view, the Kazakh proverb stresses that by working together, the fur coat
will not be short, suggesting that collaborative efforts result in a well-finished and
complete outcome.

Both proverbs share cognitive aspects related to the benefits of collaboration,
collective intelligence, and the synergy that arises when individuals work together.
Pragmatically, they are applied in various contexts where teamwork, problem-
solving, and the desire for a complete and satisfactory outcome are essential.
The Kazakh equivalent, however, incorporates the cultural imagery of a fur
coat, emphasizing not only collaboration but also the lasting impact of collective
work. The metaphors used in each proverb convey a shared message about the
advantages of combining efforts for better results.

8. An analysis of the English proverb «Every cook praises his own brothy
and its Kazakh equivalent «Kapza Oanacein annasvim Oeiidi, Kipni 6anracvin
acymcagvim Oetidin (The crow calls his cub white, the hedgehog calls his cub
soft) in terms of cognitive and pragmatic aspects.

Cognitive Aspects:

- Subjectivity and bias: the cognitive aspect of the English proverb
emphasizes the subjective nature of self-evaluation, suggesting that individuals
tend to view their own creations or accomplishments more favorably. The Kazakh
proverb shares this cognitive aspect, using the metaphor of animals praising their
own offspring to convey the idea of biased self-perception.

- Perspective and self-esteem: The proverb «Every cook praises his own
broth» highlights how individuals tend to have a positive perspective on their own
work, reflecting a sense of pride or self-promotion. The Kazakh counterpart uses
the metaphor of animals praising their own offspring to illustrate how individuals
may perceive their own creations or qualities with a positive bias.

Pragmatic Aspects:

- Self-promotion: Pragmatically, the English proverb is applied in
situations where individuals are seen promoting or justifying their own work or
achievements. Similarly, the Kazakh proverb is pragmatically used to caution
against self-praise and highlight the tendency of individuals to view their own
creations or qualities in a positive light.

- Humility and objectivity: The proverb «Every cook praises his own broth»
pragmatically encourages humility and objectivity, reminding individuals to be
aware of their own biases when evaluating their work. The Kazakh equivalent
pragmatically conveys a similar message, cautioning against excessive self-
praise and encouraging a more objective perspective.

- Skepticism about self-esteem: the English proverb may be used
pragmatically to express skepticism when someone overly praises their own work
or accomplishments. Likewise, the Kazakh proverb serves a similar purpose by
highlighting the tendency of individuals to exaggerate the positive qualities of
their own creations or offspring.
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Both proverbs share cognitive aspects related to the subjective nature of
self-evaluation and the tendency of individuals to view their own creations or
qualities more positively. Pragmatically, they are applied in various contexts where
self-promotion or biased self-appraisal is observed, and they serve as cautionary
statements encouraging humility and objectivity. The use of metaphor, whether
it’s cooking or animals praising their offspring, conveys a shared message about
the challenges of maintaining objectivity when evaluating one’s own work or
accomplishments.

9. A comparison of the English proverb «4 friend in need is a friend indeed»
and its Kazakh counterpart «Jocvinovr Kunanzanoa 6ip cvina, Kyaneamnoa 0ip
coina» (Test your friend in adversity, test him in happiness) in terms of cognitive
and pragmatic aspects.

Cognitive Aspects:

- Reliability and loyalty: the cognitive aspect of the English proverb
suggests that a true friend reveals their loyalty and reliability in times of need or
adversity. The Kazakh proverb shares this cognitive aspect by emphasizing the
importance of testing the loyalty and support of a friend both in challenging and
happy moments.

- True friendship. the cognitive aspect of the English proverb involves
recognizing that a friend who stands by you during difficult times is a genuine
and trustworthy friend. The Kazakh proverb conveys a similar cognitive aspect,
suggesting that a friend’s true nature is revealed when they are tested in both
adversity and happiness.

Pragmatic Aspects:

- Assessing the quality of friendship: from a pragmatic point of view, the
proverb «A friend in need is a friend indeed» is often used to evaluate the quality
of friendship, encouraging people to recognize true friends by their actions in
difficult situations. Likewise, the Kazakh proverb is used pragmatically as a tool
for assessing the depth and sincerity of a friendship by observing how a friend
behaves in different circumstances.

- Support and trustworthiness: the English proverb is pragmatically
employed to highlight the value of friends who offer support and prove their
trustworthiness when one is facing difficulties. Pragmatically, the Kazakh proverb
emphasizes the importance of testing a friend’s reliability not only in challenging
times but also in moments of joy, emphasizing the versatility of true friendship.

- Reciprocal relationships: from a pragmatic point of view, the English
proverb encourages the idea of reciprocal relationships, suggesting that true
friends are those who reciprocate support in both good and bad times. A Kazakh
proverb pragmatically conveys a similar idea, pointing out that the qualities of
a friend are revealed not only in adversity, but also in moments of happiness,
demonstrating all-round friendship.

Both proverbs share cognitive aspects related to the assessment of true
friendship based on the loyalty and reliability of friends in various life situations.
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Pragmatically, they are applied as practical guidelines to evaluate the depth and
sincerity of friendships, emphasizing the importance of support, trustworthiness,
and reciprocity in relationships. The proverbs convey a shared message about
the significance of enduring friendships that stand the test of both adversity and
happiness.

10. A comparative analysis of the English proverb «Dont count your
chickens before they hatch» and its Kazakh equivalent «Manowiy menin xyzoe
cana» (Young animals are counted in the fall) in cognitive and pragmatic
dimensions.

Cognitive Aspects:

- Risk and uncertainty. the cognitive aspect of the English proverb involves
cautioning against premature optimism and highlights the uncertainty of future
outcomes. The Kazakh proverb shares this cognitive aspect, advising individuals
to wait until a more certain time (fall) to count or anticipate the number of young
animals.

- Planning for the future: the proverb suggests the cognitive understanding
that it is wise to wait until a future event or outcome is certain before making
plans or assumptions. The Kazakh proverb conveys a similar cognitive aspect,
emphasizing the importance of timing when counting young animals and making
plans for the future based on better information.

Pragmatic Aspects:

- Caution in decision making: from a pragmatic point of view, the proverb
«Don’t count your chickens before they hatch» is applied in the context of
decision making to encourage people to avoid making assumptions or planning
based on uncertain future events. The Kazakh counterpart is used pragmatically
to warn against counting young animals prematurely, signaling the importance of
waiting for a more reliable time for such tasks.

- Realism and patience: the English proverb pragmatically promotes
realism and patience, reminding people not to be too optimistic or hasty in their
expectations. From a pragmatic point of view, the Kazakh proverb calls for a
patient and realistic approach, emphasizing that counting young animals should
be carried out when it is more feasible and reliable.

- Timing in assessments: pragmatically, the English proverb is used to stress
the significance of timing in assessing and predicting outcomes, especially in
situations with inherent uncertainties. Similarly, the Kazakh proverb «Mannbig
TeJIiH Ky3/e caHa» pragmatically advises individuals to assess and count young
animals in the fall, when the environment is more stable and certain.

Both proverbs share cognitive aspects related to caution, uncertainty,
and the importance of waiting for more reliable information or outcomes.
Pragmatically, they are applied in decision-making contexts to promote a realistic
and patient approach, emphasizing the need to avoid premature assessments or
predictions. The Kazakh proverb is rooted in an agricultural context, emphasizing
the importance of counting young animals in the fall, which aligns with the
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traditional Kazakh nomadic lifestyle where counting livestock during the more
stable fall season is practical. The proverbs convey a shared message about the
wisdom of waiting for a more certain time before making plans or assumptions
about future events.

Discussion

A comparative analysis of selected English and Kazakh proverbs reveals
interesting parallels and differences in both cognitive and pragmatic dimensions.
Common themes emerge from the proverbs examined, reflecting universal aspects
of human cognition and social values, as well as demonstrating the influence of
cultural nuances.

From a cognitive perspective, proverbs often address universal concepts
such as perception, risk, opportunity costs, and the subjective nature of self-
esteem. Both English and Kazakh proverbs emphasize the influence of envy,
distorted perception, caution and decision-making. These shared cognitive
elements suggest that, despite cultural differences, people share fundamental
cognitive processes when it comes to understanding and solving life’s problems.
Moreover, an analysis of the benefits of time, proactivity and vulnerability to
negativity in proverbs such as «The early bird catches the wormy and its Kazakh
equivalent indicates a general understanding of the importance of timing,
diligence and preventive measures to achieve success.

While the cognitive aspects demonstrate commonality, the pragmatic
aspects demonstrate the influence of cultural and contextual factors. English
and Kazakh proverbs vary in their application and nuance, often reflecting the
specific values and traditions of each culture. For example, the English proverb
«A bird in the hand is worth two in the bush» emphasizes financial prudence
and encourages caution in speculative opportunities. In contrast, the Kazakh
equivalent «Konda 6ap anmeinnviy Kadipi scox» («Gold in hand has no value»)
retains the financial context but adds a certain level of emphasis on the evaluation
of the tangible and trustworthy, consistent with a cultural perspective based on
practicality. Likewise, proverbs about friendship and loyalty, such as «4 friend in
need is a friend indeedy» and its Kazakh counterpart, emphasize the cross-cultural
importance of valuing relationships based on support and reciprocity. However,
the Kazakh proverb represents subtle trials in both adversity and happiness,
reflecting the cultural value of inclusive friendship.

Using cultural imagery and humor in proverbs helps them be memorable
and convey messages effectively. Kazakh proverbs often use metaphors related to
domestic animals and rural life, consistent with pastoral traditions and reflecting
connections with a nomadic lifestyle. This adds cultural richness and recognition
to the proverbs.

These proverbs, with their common cognitive elements and cultural
differences, have implications for intercultural communication. Understanding
the cultural context behind expressions enriches communication and helps
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navigate different perspectives. Additionally, the use of metaphors and humor
in proverbs serves as an effective communication tool, breaking down language
barriers and making messages more memorable.

A comparative analysis of English and Kazakh proverbs illuminates the
interweaving of universal human cognitive elements and cultural nuances.
While cognitive aspects reflect common human experiences and understandings,
pragmatic applications demonstrate the unique values and traditions embedded
in each culture. Recognizing these common and different elements improves
intercultural communication and promotes a deeper understanding of the different
ways that societies convey wisdom and life lessons through language.

Conclusion

In conclusion, a comparative analysis of English and Kazakh proverbs
reveals a fascinating interplay between common cognitive elements and various
cultural nuances. Although universal themes such as perception, risk management,
and judgment emerge from proverbs, their pragmatic application reflects the
unique values and traditions of each culture.

Cognitive aspects demonstrate that, regardless of cultural background,
people share fundamental cognitive processes associated with understanding
and navigating life’s problems. Envy, distorted perceptions, caution and decision
making are themes that cross cultural boundaries.

From a pragmatic point of view, proverbs serve as cultural artifacts that
reflect the specific values and practical wisdom found in each society. The use
of metaphors and humor enhances their communicative power, making them
memorable. The cultural richness of Kazakh proverbs, rooted in domestic animals
and rural life, gives depth to their proverbs in the Kazakh cultural context.

Understanding the cultural context behind these expressions is essential
for effective intercultural communication. The analysis emphasizes the need to
recognize both the common cognitive basis and the unique cultural characteristics
of linguistic expressions. Proverbs, as carriers of cultural wisdom, serve as
bridges between different cultures, promote mutual respect and recognition of
different points of view.
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KOI'HUTHUBTI )KOHE [IPATMATUKAJIBIK ACIIEKTIJIEPAEI'T
AFBIJIHIBIH ) KOHE KA3AK MAKAJIJIAPBIH CAJIBICTBIPMAJIbI
TYPIE TAJJAY
*CnambekoBa I'b.!, Capbacosa A.E.?, EpxxanoBa [ A}

*123 K. XKybaHOB aTbiHIaFbl AKTO0E OHIPIIIK YHUBEPCUTETI
Axto0e, Kazaxcran

Angarna. byn 3epTrey aFpUIIBIH  JKOHE Ka3aK MaKalJdapbIHBIH
KOTHUTHBTIK JKOHE TMparMaTWKalblK acCMEKTUIepIH 3epTTel, OChl TULMIK
OPHEKTEp/li KaJIBINTACTBIPATHIH €PEKILIENIKTEep/l alryFa ThIpbicaasl. Makangap
- Oys1 oM0Oe0ar TaHBIMIBIK TAaKBIPBIITAP MEH MOJICHU HIOAHCTAP/Ibl OCHHEIICUTIH
naHabIK. Bys 3epTTeyaiH Makcarhbl oJlapIbIH KOTHUTHBTIK KOHE MTParMaTUKaIIbIK
aCTICKTIJICpiH aHBIKTAy MAaKCAThIHIA aFbUINIBIH KOHE Ka3aK MaKaJAapbIHIAFbI
JKAJIbl KOTHUTUBTIK KYPBUIBIMIAP MEH MOJACHH albIPMAIIBUIBIKTAP/IbI TaJIay
Oombin TaObLTa b1, Heri3ri OarpiTTapra MeTadopaiblK JIeMEHTTEP/IIH KOTHUTHUBTI
TaJaybl, KOMMYHHUKATUBTI (DYHKIMSUIAPABI TYCIHY JKOHE MOJCHH HIOAHCTapIbl
aHBIKTAy YIIH TMparMaTUKaiblK Tajujgay Kipeai. MakanmapabslH KOTHHUTHBTI
KOHE TNparMaTUKajibIK ACMEKTUIEPIH TYCIHY TULMIK OHE MOICHHM OPTYPILIIK
Typaiibl xabapaap 00y apKbUIbl MOJCHUETAPAIBIK OalIaHBICTHI JKaKCaAPTaIbl.
[TpakTuKanbIK MaHBI3ABUIBIFBI-aJAMIAPFa OCHI TIAIK OPHEKTEPre TOH MOJICHU
ce3IMTaJBIK Typajibl TYCIHIK Oepy. OicTeMe 6aiaMalibl MaKaJIIapabl TaH 1Ay Ibl,
JMHTBUCTUKAIBIK Kypalgapabl KOJJaHa OTHIPHIIT KOTHUTHUBTI Tallaylbl >KOHE
QJIEYMETTIK JKOHE MOJACHHU (DaKkTopiapasl €cKepe OTBIPHIN, MparMaTuKajIbK
Tanaaynbl KaMTuabel. KorHuTUBTI Tannay omOeban MetadopanbiK TaKBIPBIITapIbI
aHBIKTAIbI, )T TIPAarMaTHKAJIBIK TaJdy MaKaJaapabl KOJJaHYIbIH HIOAHCTapbIH
AHBIKTQbl. 3epTTey KOTHUTUBTIK aCIMEeKTiiep CalachlHAA AaFbUIIIBIH JKOHE
Ka3aK MaKaJIJapabl agaMIapiblH Kalbl OWJay YATUIEPIH KOPCETETIH eneyli
YKCACTBIKTap bl KOPCETE/1 AETEH KOPBIThIH IbIFA KeTIe11. ATlaiiia, mparMaTHKaIbIK
KOCBIMIIIAJIAp dp TUIAIK OpPHEKTE KAJIBINTACKaH HAKThl KYHIBUIBIKTap MEH
TOCTYPIEpl €CKepYyMiH MaHBI3IbUIBIFEIH KOPCETE OTBIPHIN, EPEKIIe MOJICHU
HIOQHCTap/bl KepceTemi. bip KbI3BIFBL, aFbUIIIBIH MaKajljgapbl KeOiHece
KApXKBUIBIK TApacaTThUIBIK TEH WHIANBUAyaTH3MIe OaFbITTaFaH, al Kas3ak
aHaJIOTTaphl MPAKTUKAIBIK, YKBIMIBIK ITaHAJBIK TICH MAacTOPIBIK OeiHenepi
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Oipikripeai. 3epTTeyaiH KYHbUIBIFEl aFbUIIIBIH KOHE Ka3aK MakajJapblHa TOH
TEpEeH MJesIap/ibl allaThlH CANbICTHIPMAlIbl TaJ/1ay apKbUIbl aJaMHbIH ©31H-031
KOpPCETYyl MEH MOJICHU €pEKIIENIKTEPIH TEePEeHIPEK TYCIHY YIUIH OCbl TUIIEPIIH
MaKaJJIJapblHa TOH MaFbIHAJIAP/bl AaHBIKTAy OOJIBII TaObLIa IbL.

Tipek ce3aep: arbUIIIBIH MaKaJgapbl, Ka3aK MaKaJlapbl, KOTHUTHUBTIK
Tanjgay, NparMaTHKajdblK Tajujay, CalbICThIpMalibl  3eprrey, MeTtadopa,
JMHTBUCTUKAJIBIK HIOAHCTAp, JaHAJIbIK

CPABHUTEJIbHBIN AHAJIN3 AHINIMMCKUX U KABAXCKHX
MOCJIOBUIl B KOTHUTUBHOM U TIPATMATUYECKOM
ACIIEKTAX
*Cnamb6ekoBa I.B.!, Capbacosa A.E.2, EpsxanoBa " A °
*1.23 AKTIOOMHCKUH pernoHanbHbIi yHuBepcuteT uM. K. XKybanosa
AxTto0e, KazaxcTtan

AHHOTaIHUsA. DTO UCCIICIOBAaHHUE N3yYaeT KOTHUTUBHBIC U IParMaTHIECKUE
ACTIEKThl aHTIMKACKUX M Ka3aXCKUX IOCJIOBHII, CTPEMSCh PACKPHITH TOHKOCTH,
KOTOpBIE (OPMHPYIOT 3TH SI3BIKOBBIC BbIpakKeHUs. [lOCIOBHUIIBI, Kak cikaTast
MYApPOCTh, OTPAXKAIOT YHUBEPCAIbHbIE KOTHUTUBHBIE TEMBI U KYJIBTYpPHBIC
HIOAHCHI. L{es1bto TaHHOTO MCCIIeIOBaHUS SIBIISIETCS aHAIN3 OOIINX KOTHUTUBHBIX
CTPYKTYp U KYJIBTYPHBIX Pa3IHudii B aHNIMKUCKUX M Ka3aXCKUX IOCIOBHIIAX
C TENBIO BBISBICHUS! KaK MX KOTHUTHUBHBIX, TaK W MPAarMaTHUYECKUX ACIIEKTOB.
OcHOBHbBIC HAMpaBICHHUS BKJIIOYAIOT KOTHUTHUBHBINA aHAW3 MeTadopHyYeCKHX
AIIEMEHTOB, TPAarMaTHYECKU aHaW3 JUIsi TOHUMAaHHUS KOMMYHHKATHBHBIX
(GYHKIMI W BBISBICHHS KyJAbTYPHBIX HIOAQHCOB. [lOHMMaHWE KOTHUTHUBHBIX
W TparMaTH4ecKWX AacCIEeKTOB IMOCIOBHI[  YIYYIIaeT MEXKKYJIbTYPHYIO
KOMMYHUKAIIUIO, CIIOCOOCTBYSl OCO3HAHHUIO SI3BIKOBOTO M KYJIBTYPHOTO
pasHooOpa3us. IlpakTuueckas 3HAYMMOCTH 3aKIIOUAETCSl B TOM, YTOOBI JaTh
JIONSIM TIPEICTABIICHUE O KYJIBTYPHOW YYBCTBHTEIBHOCTH, MPUCYIICH 3TUM
SI3BIKOBBIM BBIPKCHHUSIM. METOI0IOTHsI BKITFOYAeT B ce0s1 OTOOP SKBUBAJICHTHBIX
MOCJIOBUII, KOTHUTUBHBIN aHAIN3 C MCIOIH30BAHUEM JIMHTBUCTUYECKUX CPEIICTB
Y TparMaTHYecKUil aHajn3 C YYeTOM COLMAIBHBIX M KYJIBTYPHBIX (aKTOPOB.
KorHuTuBHBIN aHaIN3 BBISIBUI YHHBEpPCaIbHBIE METa(hOpPUYECKHE TEMBI, B TO
BpeMsi KaK MparMaTHdeCcKuil aHajau3 BBISBHJI HIOAHCHI MPUMEHEHUS TIOCIOBUII.
B wuccnemoBanum JenaeTcs BBIBOA O TOM, YTO B OOJACTH KOTHUTHUBHBIX
aCIIEeKTOB aHTIIMHCKUE M Ka3aXCKUE TIOCIOBHUIIBI JIEMOHCTPUPYIOT 3aMETHOE
CXOJICTBO, CBUACTEILCTBYIOIIEE 00 OOIIMX MOAEISAX MBIIUICHUS JitoAei. OaHako
MparMaTHYeCcKue TPUIOKEHHUST JIEMOHCTPUPYIOT OTUYCTIUBBIC KYJIBTYPHBIC
HIOAHCHI, MOMYEPKUBAs BAXKHOCTh y4eTa KOHKPETHBIX LIEHHOCTeH M TpaJHIIHiA,
3aJI0’KEHHBIX B KaXKJIOM SI3bIKOBOM BBIpa)KeHHH. [ [prMedaTeibHO, 9TO aHTIIUHCKUE
MOCJIOBUIIBI 9acTO OPUEHTUPOBAHBI HA pa3yMHOE ympaBieHHe (UHAHCAMU U
WH/IMBUYAJIH3M, B TO BPEMsI KaK Ka3aXCKHE aHAJIOTH OOBEIUHSIOT TPAKTUIHOCTh,
KOJUIGKTHBHYIO MYIPOCTh M TMacTopaibHble 00pa3bl. LIeHHOCTh MCClienoBaHus
3aKIII0YAeTCsl B BBIABICHUW 3HAYCHUH, MPUCYIIMX AHTIMHCKUM U Ka3aXCKUM
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